
das Leben H1165 vatära Vishnus, beschrieben wird Be1 1Er wıssenschaft
lichen Einordnung des Buches ISLE freilich beachten, a) der deutsche JText C111

Übersetzung dem Englischen darstellt und sich die dreibändige Übersetzung
VO:  w SHASTRI (London 3-—-19. Neubearbeitung hält, D) die
Verschiebung VO)]  - der Versgestalt ZUT Prosa gegenüber dem ursprünglichen Charakter
des Textes nıcht unproblematisch 1ST und C) N sıch C] uswahl handelt, bei der
der Czug ZU Ausgangstext dadurch aufrechterhalten wird die Originaltitel der
ausgelassenen Gesänge den Übersetzungstext eingefügt sind Berücksichtigt
diese Punkte, dann vermuttelt der ext dem Leser doch NCN ersten Findruck des
großen Epos Unglücklich erscheint allerdings, WEIN leichtfertiger Weise das
EpOos einmal als „Thas der Inder (so Klappentext) sodann als das SO!  annte
Evan elium des Hinduismus der Geschichte des menschgewordenen ttes
Vishnu bezeichnet wird Das unsachgemäße Vergleiche die Iıre führen, wird
offensichtlich WCI1$ bedacht. Dem Leser WAarTl! stattdessen C! SCWISSC religions >

kultur und lıteraturgeschichtliche Einführung hilfreicher BCWCESCH, die leider fehlt und
uch nıcht durch die Anhangtexte ausgeglichen wird Vielleicht könnte hier bei 1NCT

Neuauflage Abhilte geschaffen werden.
Bonn Hans Waldenfels

Santıdeva, das Leben ZUT Erleuchtung (Bodhicaryavatara) Lehrge
dicht des Mahäyaäna AuUuSs dem Sanskrit übersetzt VO:  e TNSt

Diederichs eihe Indien) Düsseldort-Köln 1981 158
Bedenkt IN WI1IC WCINS gerade deutschen Sprachbereich die Grundtexte des

Mahäyäna Budchismus erschlossen siınd 1} die Übersetzung des klassıschen
Jextes Santidevas dem Jh 11. Chr die der Wıener Buddhologe STEINKELLNER
geschaffen hat, 191018 nachhaltig begrüßen St. selbst hat Einleitung nıcht 191018

den ext selbst sondern uch SCHIC CISCHC Übersetzung geortet, SC111C Arbeıitsweise
offengelegt und damit den Zugang ZU) ext sehr erleichtert. Santidevas ext erläutert
den Zugang ZUT Erleuchtung und steht als Verbindungsglied zwischen den
ternöstlichen Bemühungen die Erleuchtung und dem indischen Ursprungsraum.
Man 11UX wünschen, die Verständnisbrücken Z.U) Mahaäyäna durch elitere

ebenbürtige Übersetzungen verstärkt werden.
Bonn Hans Waldenfels
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